
Недёлz с™hz пентик0стіи. 

На літургjи глаг0лемъ ґнтіфHны сіS. 
ҐнтіфHнъ №, pал0мъ }i, глaсъ в7:  
Стjхъ №: Нб7сA повёдаютъ слaву б9ію, творeніе же рукY є3гw2 возвэщaетъ твeрдь.  
Моли1твами бцdы, сп7се спаси2 нaсъ. 
Стjхъ в7: Дeнь дни2 tрыгaетъ глаг0лъ, и3 н0щь н0щи возвэщaетъ рaзумъ. Моли1твами : 
Стjхъ G: Во всю2 зeмлю и3зhде вэщaніе и4хъ, и3 въ концы2 вселeнныz глаг0лы и4хъ. Моли1твами : 
Слaва, и3 нhнэ: Моли1твами : 

 

Première antienne, ton 2 : (Ps 18) Les cieux racontent la gloire de Dieu, et l'œuvre de ses mains, 

le firmament l'annonce. Refrain : Par les prières de la Mère-de-Dieu, Sauveur, sauve-nous. 

Le jour au jour proclame la Parole, et la nuit à la nuit annonce la connaissance. Refrain. 

Leur son a retenti par toute la terre, et leur parole jusqu'aux extrémités du monde. Refrain. 

Gloire au Père, ..., Et maintenant, et toujours, ... Refrain. 
 

ҐнтіфHнъ в7, pал0мъ f7i, глaсъ т0йже. 
Стjхъ №: Ўслhшитъ тS гDь въ дeнь печaли, защи1титъ тS и4мz бGа їaкwвлz.  
Спаси1 ны ўтёшителю бlгjй, пою1щыz ти2: Ґллилyіа. 
Стjхъ в7: П0слетъ ти2 п0мощь t с™aгw, и3 t сіHна застyпитъ тS. Спаси1 ны: 
Стjхъ G: Дaстъ ти2 гDь по сeрдцу твоемY, и3 вeсь совётъ тв0й и3сп0лнитъ. Спаси1 ны: 
Слaва, и3 нhнэ: Е#динор0дный сн7е: 

 

Deuxième antienne, même ton : (Ps 18) Que le Seigneur t'exauce au jour de la tribulation, que le Nom du 

Dieu de Jacob te protège. Refrain : Sauve-nous, Consolateur, Dieu bon, nous qui te chantons : «Alléluia !» 

Que du sanctuaire il t'envoie son secours, et que de Sion il t'apporte son soutien. Refrain. 

Qu'il te donne selon ton cœur et qu'il accomplisse tous tes desseins. Refrain. 

Gloire au Père, ..., Et maintenant, et toujours, ... Fils unique et Verbe de Dieu ... 
 

ҐнтіфHнъ G, pал0мъ к7, глaсъ }: 
Стjхъ №: ГDи, си1лою твоeю возвесели1тсz цRь, и3 њ спасeніи твоeмъ возрaдуетсz ѕэлw2. 
Тропaрь, глaсъ т0йже: Благословeнъ є3си2 хrтE б9е нaшъ, и4же премyдры ловцы2 kвлeй, низпослaвъ 
и5мъ д¦а с™aго, и3 тёми ўловлeй вселeнную, человэколю1бче слaва тебЁ. 
Стjхъ в7: Желaніе сeрдца є3гw2 дaлъ є3си2 є3мY, и3 хотёніz ўстнY є3гw2 нёси лиши1лъ є3го2. Тропaрь: 
Стjхъ G: Ћкw предвари1лъ є3си2 є3го2 бlгословeніемъ бlгостhннымъ, 
положи1лъ є3си2 на главЁ є3гw2 вэнeцъ t кaмене чeстна. Тропaрь: 

 

Troisième antienne, ton 8 : (Ps 20) Seigneur, en ta force le roi se réjouit ; et pour ton salut, il exulte 

grandement. Refrain : tropaire de la fête, ton 8 :Tu es béni, ô Christ, notre Dieu, toi qui as empli les 

pêcheurs d'une sagesse suréminente. Leur ayant envoyé le Saint Esprit, par eux, tu as péché le monde 

entier. Ami des hommes, gloire à toi. 

Tu lui as accordé ce que son cœur désirait ; tu ne lui a pas refusé ce que souhaitaient ses lèvres. Tropaire. 

Car tu l'as prévenu de bénédictions pleines de douceur, tu as posé sur sa tête une couronne de pierres 

précieuses. Tropaire. 
 

Вх0дное: Вознеси1сz гDи си1лою твоeю, воспоeмъ и3 поeмъ си6лы твоS.  
 

Verset de la fête (Ps 20,14) Sois exalté, Seigneur, dans ta puissance, nous chanterons et jouerons des 

psaumes pour tes grandes œuvres. 
 



Недёлz с™hz пентик0стіи. 
Тaже, тропaрь: Благословeнъ є3си2 хrтE б9е нaшъ, и4же премyдры ловцы2 kвлeй, 
низпослaвъ и5мъ д¦а с™aго, и3 тёми ўловлeй вселeнную, человэколю1бче слaва тебЁ. 

 

Tropaire de la fête, ton 8 :Tu es béni, ô Christ, notre Dieu, toi qui as empli les pêcheurs d'une sagesse 

suréminente. Leur ayant envoyé le Saint Esprit, par eux, tu as péché le monde entier. Ami des hommes, 

gloire à toi. 
 

Слaва, и3 нhнэ: Кондaкъ, глaсъ }: Е#гдA снизшeдъ љзhки сліS, раздэлsше kзhки 
вhшній: є3гдa же џгненныz љзhки раздаsше, въ соединeніе вс‰ призвA, и3 соглaснw 
слaвимъ всес™aго д¦а. 

 

Kontakion de la fête, même ton :Lorsque tu es descendu pour mettre les langues dans la confusion, tu as 

divisé les nations. Mais lorsque tu as divisé les langues de feu, tu nous a tous appelés à l'unité et, d'une 

même voix, nous glorifions le Très-Saint Esprit. 
 

Вмёстw же трис™aгw: Е#ли1цы во хrтA кrти1стесz, во хrтA њблек0стесz, ґллилyіа. 
 

A la place du Trisagion :Vous tous qui avez été baptisés dans Christ; vous avez revêtu le Christ, alléluïa. 
 

Прокjменъ, глaсъ }: Во всю2 зeмлю и3зhде вэщaніе и4хъ, и3 концы2 вселeнныz глаг0лы 
и4хъ. Стjхъ: Нб7сA повёдаютъ слaву б9ію, творeніе же рукY є3гw2 возвэщaетъ твeрдь. 

 

Prokimenon, ton 8 : (PS 18,5) Leur son a retenti par toute la terre, et leur parole jusqu'aux extrémités du 

monde. Verset : (PS 18,2) Les cieux racontent la gloire de Dieu, et l'œuvre de ses mains, le firmament 

l'annonce. 
 

Lecture : Actes des Apôtres, 2, 1-11. 
 

Ґллилyіа, глaсъ №: Сл0вомъ гDнимъ нб7сA ўтверди1шасz, и3 д¦омъ ќстъ є3гw2 всS си1ла 
и4хъ. Стjхъ: Съ нб7сE призрЁ гDь, ви1дэ всS сhны чlвёческіz.  

 

Alléluia, ton 1 : Par la Parole du Seigneur, les cieux ont été affermis, et par l'Esprit de sa bouche, toute leur 

puissance. Verset : Depuis les cieux, le Seigneur a regardé, il a vu tous les fils des hommes. 
 

Evangile : Jean, 7,37-52; 8,12. 
 

За Дост0йно: поeмъ и3 до tдaніz їрм0съ: Рaдуйсz цRи1це, матеродёвственнаz слaво: 
всsка бо ўдобоwбращaтельнаz благоглаг0ливаz ўстA витjйствовати не м0гутъ, тебE 
пёти дост0йнw: низумэвaетъ же ќмъ всsкъ твоE рождество2 разумёти. тёмже тS 
соглaснw слaвимъ. 

 

Mégalynaire : Les Apôtres, contemplant la descente du Consolateur, étaient frappés d'admiration, lorsque, 

sous la forme de langues de feu, leur apparut le Saint-Esprit. Hirmos : Réjouis-toi, Reine, tu as la gloire 

d'être Vierge et Mère. Les langues les plus habiles et les plus éloquentes ne peuvent discourir ni te chanter 

dignement. Toute intelligence est impuissante à comprendre ton enfantement. Aussi te glorifions-nous 

d'une même voix. 
 

Причaстный: Д¦ъ тв0й бlгjй настaвитъ мS на зeмлю прaву. Ґллилyіа. 
 

Communion : (Ps 142,10) Ton Esprit bon me conduira dans la terre de rectitude. Alléluïa, alléluïa, alléluïa. 
 


